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Del.address: Via del Ciclamini , 4
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TBA-501712 066
KUEHNE-+-RAGEL sx.l ,
ACJEVYTAZIONE MERCE _
Quantita dicfiarata; W Wm )
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantitz Imballi: r )
Confarmitirgle schede d'imhallo: R@M_ E
Data contjol|d #Nv
Firma NOU AM\b
. ¥ T 0 :
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Remitente {nombre, domicillo, pals] i
1 Expéditeur (nom, 2dresse, pays)
Sender {name, address, country}

/ Fagor Ede

Constgnatario (nombre, domicilio, pafs) F ‘sagg 98
2 Destinatalre {(nom, adresse, pays} * P
Consignee {(name, address, country) M Ay A
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Lugar de entregs de la mercancla {lugar, pafs)
3 LUeu prévu pour Ja livealson de Ja marchandise {lleu, pays)
Place of delivery of the goods {place, country)
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Este transporte queda sometido, no obstante
toda ¢l&usula contraria, at Convanio sobre el
Ceprata de Transporte Internacional de
Mereanclas por Carretera (CMR}).

CARTA DE PORTE INTERNRACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

(o)

This carriage Is subject, however any

¢lause to the contrary, to the Convention
on the Cantract for the International Carrjage
of goods by read (CMR),

Ce Transport est soum(s, nonobstant toute
clause contraire, & [a Convention refative au
Contrat de Transport international de
marchandlses par route (CMR).

Porteador {nomhre, domicilio, pais)
16 Transporteur (rom, adresse, pays)
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Lugar y fecha de carga de la mercancfa (luqar, pais, fecha) Reservas y abservaciopes del transportista . 3 E z
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Classe Chiffre Lettre ' v 248
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Class Number Letter (aD) £TE
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Instrucclones del remitente 19 Estipulaciones particulares / Corwentions particulidres f Speclal agreements a '_3‘“6
13 Instructions de Pexpéditeur Ed ,-,:F ol
Sender’s instructions iy
Las partes expresamente pactan |la sumisién de cualquler controversia relativa a la Interpretacién y ejecuditn g ad
del contrato de transporte a que se reflere esta carta de porte a [a *Junta Arbitral del Transporta de Mercancfas 5 P
de Madrid®, Espafia qua aplicars e Convenlo CMR, ¥ se obligan a cumplic sus dedislones. / Les paries accordent ;;-’ ns
expressement la sumission de toute controverse Jiée a finterpretation et exécution du contrat de transport - g £
auguel se rapporte cette lettre de voiture au juguement de fa *lunta Arbitral del Transporte de Mercandias EES
da Madsid~, Espagre, qui appliquera la Convention C.M.R,, e1 sangagent a"appliquer ses declslons. / The z328
parties provide expressty that, in case of dispute regarding the interpretation and execution of the carrige eEE
tontratt which thls consignament note refers to [t shall be settled hy the *Junta Arbitral del Transporte de End
Mercanclas de Madrid¥, Spain, which shall apply the C.M.R. Convention, and bin themselves to execute hls ;% e
resolutions. m s
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- Yo be paid by: Senders Currency Consignea a2
Precio del transporte:
> T, Catrlage charges;
Descuentos;
Deductions: -
. -2 Liquido / Balonce
= Suplementoss
Farma de pago = Sugplem. charges:
14 Prescriptions d'affranchissement Gastos accesorios:
Instructions as to payment for crrlage Other chargss: + .
[ Porte pagado/ Franco / Carriage paid e "
ToTAL: .
1 porte debido / Nen franco / Carrjage forward H
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Firma y sello del remitente 3
Signature et timbre de I'expéditeur " SigAat
Slgnature and stamp of the sender
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